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Journées d’études du GIS RéAL2  
De l'acquisition à la didactique  

(et vice-versa)  
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1.   L’input vu du point de vue de la didactique 

2.   Deux exemples de séquences didactiques   
 

 • prise en compte du contexte : (apprenant,  
 institution, programmes, etc.   
 • « écologiques »   

 
3. Quelques exemples de… traces de l’« intake »   
 

Plan  
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L’input du point de vue de la didactique  

• du matériau langagier que l’on transforme en « enseignable »  

Importance du dispositif pédagogique que 
l’on met en place pour que le matériau 

langagier puisse être  approprié 

Exposer au même input 
des élèves de 9 – 10 ans   

de contextes sociolinguistiques différents : 
• le français n’était pas la L1 des élèves 

• situations minoritaire du français  
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Recherche  
Sur l’écrit et la réécriture 

2002 -  2003  

École  
Plurilingue  
andorrane 

Classes 
primaires  
de l’école 
française 

ANDORRE CANADA 
Toronto & Moncton 

Classes 
district 

francophone 

Classes  

d’immersion 

Classe du lycée 
français 

de Toronto 

DISPOSITIF  
Deux séances  : 1h30 – 2h  
Sur deux jours consécutifs  

INTÉRÊT DE CE TEXTE 
 

• Marques du pluriel 
 

Expressions imagées 
« Et que ça saute »  

« Un coup de main » 
« casse-toi! » 

La tâche  
Le premier jour : on explique aux enfants la tâche 
« on va écouter l’enregistrement d’une histoire et 
après l’avoir écouté on racontera par écrit cette 
histoire a un ami qui n’était pas là aujourd’hui et 
qui n’a pas entendu l’histoire » Demain on 
réécoutera l’hisoire et on réécriira l’histoire après 
avoir relu le texte écrit aujourd’hui et réécouté 
l’histoireet on pourra ajouter enlever ou modifier 
ce qu’on aura écrit » 
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Qu’est-ce que les élèves restituaient du texte entendu  ?  
Quel volume textuel : enregistrement assez long  :14 mn 
Quels épisodes ? Les personnages ?  
Comment est restituée la modalité énonciative (récit à la 
première personne) ?   
• restitution mot à mot ?  Partielle  ?  résumé de l’histoire ?  
Comment jouait la variable âge ? Quel écart entre 9 et 10 ans ?  
Graphisme ?  
Quelle TEXTUALITÉ ?  Micro : Marquage du nombre ?  
 
LIEN AVEC LA LANGUE MATERNELLE 
Pouvait-on reconnaître le lieu de production du texte en 
observant seulement le texte ? 
Place des emprunts ?  
Marques trascodiques  : lexique ? Syntaxe ?   
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CORPUS DE 266 TEXTES  
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Tendance : 
Quel que soit le groupe, 
le texte final est bien 
plus long que la 
première version. Cette 
tendance semble être 
accentuée chez les plus 
jeunes (9 ans) 
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École francophone

Immersion 



14 

École francophone

Immersion École andorrane
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Rosella Avveduto  
• Enseignante d’italien à l’école internationale de Lyon 

• Thèse qui s’appuie sur les histoires, des récits… 

• Tremplin formidable pour développer les compétences 
langagières de manière holistique 
• les histoires sont des éléments culturels importants 
dans l’histoire de tous les peuples et elles touchent 
les aspects émotionnels et ludiques des enfants  
• constat que dans les classes de UPE2A faire écrire est 
considéré comme très difficile voire impossible avec  
des élèves dont il faut d’abord développer l’oral 

APPRENTISSAGE DU FRANÇAIS ET VALORISATION DE LA LANGUE MATERNELLE. 
 UN DISPOSITIF PÉDAGOGIQUE ORIGINAL POUR L’APPROPRIATION DE L’ÉCRIT  
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Dispositif pédagogique  

• Développer  de manière holistique les compétences 
langagières des enfants à l’écrit et à l’oral  
 
• Mettre en valeur le répertoire linguistique des enfants 
  
• Associer les parents pour donner de la légitimité à la 
langue familiale 

Objectifs  

Modalités  
• 4 séances étalées sur deux semaines 
• dispositif répété en novembre, mars et mai  

Input  

• Trois albums de la série « J’aime Lire »  
Un slouf dans la classe 
Les lunettes de Camille 
Benvoui le robot 
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Séquence pédagogique 
  
   Semaine 1, séance 1   

 



23 

Séquence pédagogique 
  
   Semaine 1, séance 2   
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Séquence pédagogique 
  
   Semaine 1, séance 2   
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Séquence pédagogique 
  
   Semaine 1, séance 2   
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Séquence pédagogique 
  
   Semaine 1, séance 2   
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Séquence pédagogique 
  
   Semaine 1, séance 2 : TRAVAIL À LA MAISON  
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Séquence pédagogique 
  
   Semaine 1, séance 2 : TRAVAIL À LA MAISON  
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Séquence pédagogique 
Semaine 2, séance 1  
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RÉFLEXIONS MÉTALINGUISTIQUES DES ÉLÈVES  

Niko: (L’enfant lit son texte en langue d’origine et il fait la traduction 
simultanée enfrançais) :
« Le robot il frappe la mère de ce garçon parce qu’il a 
mal prononcé le franc… ehmm il a mal dit…ehmm … en fait, 
ça  marche pas en polonais « donner un coup de main »
 
Maitre : ça marche pas en polonais, ça peut pas marcher en 
allemand non plus ni en anglais…
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RÉFLEXIONS MÉTALINGUISTIQUES DES ÉLÈVES  

Maitresse: Comment on dirait « Un Slouf dans la classe » en 
russe ?
Serguei: « Un Slouf Klass »
Maitresse: On comprend un peu…classe et tout…
Afaf: Maitresse, Aramir (enfant armenien) fait des mots en 
arabe… elle dit le mot « poche » en arabe مسل…le mot poche 
Maitresse: (Regarde l’enfant arménien en répétant le mot en arabe…)  
C’est ça Aramir ?c’est le même mot qu’en arménien ? 
Aramir: Oui! Maitresse c’est ça!
Maitresse: ça c’est interessant de voir qu’il y a des mots 
qui sont identiques dans les langues…il y a des mots qui 
voyagent… Aramir tu l’avais compris quand Afaf racontait 
l’histoire en arabe?
Aramir: Oui! Oui! J’avais compris… 
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Séquence pédagogique 
Semaine 2, séance 1  
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La lecture au tableau : oralisation silencieuse 

 Structure UPE2A 

Trace de 
l’implication des 
élèves dans la 
tâche et d’une 

probable 
appropriation 
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Séquence pédagogique 
Semaine 2, séance 2  

1. Écoute et visionnage au tableau 
puis lecture individuelle 2. Rédaction du texte  



Comparaison d’un texte 

•  Novembre 2018  

•    Mars 2019 
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   Mois de mai 



   Mois de Mars: 
                      Exemple d’un texte écrit identique à l’original. 
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Quelques éléments de conclusion… 

Dans un dispositif didactique on ne peut pas contrôler tous les 
paramètres : la méthodologie expérimentale ne convient pas à l’objet… 

Dans ce dispositif pédagogique : on a construit de façon pédagogique « la 
fréquence » et la répétition de l’input pour favoriser l’appropriation 
langagière de la langue cible  

L’apport des recherches en RAL  sont essentielles pour moi dans le 
domaine de la formatin des enseignants : RAL  peut étayer le regard 
et permettre un regard bienveillant et mieux comprendre les 
productions des apprenants   

Le corpus a été contraint en raison de la pandémie  (précisions sur les 
observables)  

   L’analyse des observables est en cours…  
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Merci de votre attention ! 
 

Martine.marquillo.larruy@univ-lyon2.fr 
 

Rosellaavveduto13@gmail.com 
 
 


